
” Jag förstår inte vad andra säger!”
En studie om nyanlända barns strategier och delaktighet i leksituationer

Shadia Ali

Förskollärare 

2020

Luleå tekniska universitet 

Institutionen för konst, kommunikation och lärande



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

” Jag förstår inte vad andra säger!” 

En studie om nyanlända barns strategier och delaktighet i 

leksituationer 

 

"I don't understand what others are saying!" 

A study on newly arrived children's strategies and participation in 

play situations 

 

Shadia Ali 

2020 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Luleå tekniska universitet 

Institutionen för konst, kommunikation och lärande 

Handledare: Åsa Bjuhr 

 



 

Sammanfattning 

 

Syftet med uppsatsen är att redogöra för pedagogernas syn på vilka kommunikativa strategier 

nyanlända barn använder för att få tillgång till och vara delaktiga i leksituationer på förskolan. 

Forskningsfrågorna är: vilka verbala och icke verbala strategier använder de nyanlända barnen 

i leksituationer och hur kan de nyanlända barnens strategier förstås i relation till andra barns 

språkande?  

Studiens teoretiska utgångspunkt är det sociokulturella perspektivet, eftersom det sociala 

samspelet har stor betydelse bland annat i barnens lärande och utveckling.  Examensarbetet är 

utfört utifrån en kvalitativ metod med intervjuer som grund till det empiriska materialet.  

Resultaten visar att nyanlända barn använder sig av icke-verbala strategier exempelvis 

kroppsspråk för att kunna bli delaktiga i leken. Icke-verbala strategier hjälper nyanlända barn 

att bli förstådda i relation till andra barns språkande. I resultaten framkommer det också att 

pedagogernas närvaro har en viktig roll i de nyanländas delaktighet samt att bli förstådda. 

Slutsatsen av studien är att nyanlända kan ha stort behov av stöd och hjälp på grund av språket, 

ny kultur och ny miljö, vilket pedagogerna behöver vara uppmärksamma på. En annan slutsats 

är att pedagogerna förhåller sig interkulturellt genom att lära sig ord och meningar på de 

nyanländas modersmål. Vårdnadshavarnas delaktighet är en viktig slutsats som har stor 

betydelse för nyanländas trygghet och utveckling på förskolan. Pedagogernas medvetenhet om 

nyanländas beteende är av vikt samt att inte låta eventuella fördomar färga det professionella 

förhållningssättet gentemot barn och vårdnadshavare.  
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Förord  

 

Det har varit intressant och lärorikt att ta del av pedagogernas kunskaper och erfarenheter om 

nyanlända barn och hur jag som blivande förskollärare kan ge stöd och hjälp till barnen. Arbetet 

med uppsatsen har varit både roligt och givande genom att jag har fått mer insyn i pedagogernas 

förhållningssätt via intervjuerna och som jag har sett stämmer överens med det jag har lärt mig 

under utbildningen. Förskollärarutbildningen har gett mig fördjupad kunskap om yrket och 

berikat min insikt om verksamheten i sin helhet. Genom intervjuerna kunde jag se hur 

pedagogerna tog hänsyn till nyanländas behov, hur de gav dem stöd och hjälp i olika 

leksituationer.  

Jag vill tacka alla pedagoger som ställde upp och deltog i min undersökning. Jag vill också 

tacka min familj och vänner för allt stöd jag fått under studietiden. Sist men inte minst vill jag 

tacka min handledare Åsa Bjuhr för all vägledning och uppmuntran jag fått. 
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Inledning 
I mitt examensarbete har jag valt att undersöka vilka kommunikativa strategier de nyanlända 

barnen använder sig av för att göra sig förstådda i olika leksituationer. Det finns många 

nyanlända familjer som har bott utomlands men som nu är bosatta i Sverige och som har 

påbörjat sin utbildning att lära sig det svenska språket (Migrationsverket, 2019). De nyanlända 

familjerna ska integreras i det svenska samhället och barnen i familjen får börja i en förskola. 

Barnen möts av ett annat språk, andra normer och värderingar samt en helt annan kultur. Den 

första utmaningen som barnen bemöter i vardagslivet på förskolan är språket, vilket jag också 

har personliga erfarenheter av när jag och min familj flyttade till Sverige. Barnen var 4,5, 6 år 

och det var inte lätt för dem att integrera sig i den svenska förskolan/ skolan på grund av språket 

och kulturen. Lunneblad (2013b) framhåller att det svenska språket har hög status och via 

språket kan barnen få inflytande och bli inkluderade i verksamheten. Skolverket (2013) lyfter 

att vid användning av den sociokulturella teoribildningen är språket väsentligt. Barnen 

socialiseras genom språket, men inte bara in i vuxenvärldens normer och värderingar i 

samhället, utan också för att bli kulturellt kvalificerade talare i framtiden. 

Enligt läroplanen för förskolan Lpfö18, är förskolans uppdrag att hjälpa alla barn att känna sig 

inkluderade i verksamheten genom att arbeta aktivt för att förebygga exkludering. 

Verksamheten ska baseras på behoven hos det enskilda barnet och bilda en helhet av omsorg, 

utveckling och lärande. I uppdraget ingår också att förskolan ska ta emot nyanlända barn och 

se till att barnet är tryggt och har kamrater i förskolan. Barnet ska få möjlighet att utveckla sitt 

språk och sin kulturella tillhörighet samt att få stimulans i sitt lärande (Skolverket, 2018).  

Wångersjö (2017) understryker att förskolan spelar en nyckelroll i nyanlända barns liv men 

även att dagverksamheten ska ge barnen en trygg och berikande vardag. Enligt förskolans 

läroplan Lpfö98 ska alla barn känna sig trygga och finna glädje i förskolan. För att kunna utföra 

detta uppdrag måste förskollärare anpassa sin verksamhet till alla barn för att ge dem stöd och 

tillgodose deras individuella behov (Skolverket, 2016). Den nya läroplanen för förskolan 

(Skolverket, 2018) med mångkulturell inriktning beskriver förskolan som en social och 

kulturell mötesplats som ska underlätta barnens förståelse för värdet av mångfald. Kunskaper 

om olika levnadsförhållanden och kulturer kan bidra till att utveckla en tillgång till att förstå 

och leva sig in i andra människors värderingar och villkor. Vetenskapsrådet (2015) belyser 

enligt Skollagen att förskolan ska vara likvärdig samt erbjuda alla barn en förskoleverksamhet 

av hög kvalitet.  

Förskolans likvärdighet bör grundas på en analys om hur barns olika villkor kan mötas av en 

förskoleverksamhet, där alla barn kan dra nytta av sin potential. En förskola som inte är 

likvärdig riskerar att reproducera och utöka segregation och de sociala ojämlikheterna. 
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Syfte 

  
Syftet med detta arbete är att belysa vilka kommunikativa strategier nyanlända barn stöttas i för 

att få tillgång till och vara delaktiga i leksituationer på förskolan. Utifrån ovan nämnda syfte 

kommer följande forskningsfrågor ställas:  

• Vilka verbala och icke verbala strategier använder de nyanlända barnen i leksituationer? 

• På vilket sätt stöttas nyanlända barns kommunikativa strategier i leksituationer av 

pedagogerna? 

 

 

Bakgrund  
Nedan definieras några centrala begrepp som jag har använt mig av i texten och har dessutom 

tagit med en redogörelse av teoretiska perspektiv, tidigare forskning och litteratur kring mitt 

forskningsämne.  

Definition av centrala begrepp 

Genom dessa begrepp kan en bättre förståelse ges över de nyanlända barnens bakgrund och 

erfarenheter. Begreppen ger också en tydligare bild av deras svårigheter att komma in i 

gemenskapen i förskolans verksamhet. 

Nyanlända: Barn som har varit bosatta utomlands och nu vistats en kortare tid i Sverige 

betraktas som nyanlända. Dessa barn kan vistas i Sverige på olika villkor och under olika 

förhållanden. De kan vara barn till asylsökande, arbetskraftsinvandrare och anhöriginvandrare 

men även till papperslösa föräldrar och detta innebär att nyanlända barn på grund av deras 

migrationsbakgrund kan vara i större behov av specifika insatser (Skolverket, 2013). 

Inkludering: Lunneblad (2013a) anser att språkundervisningen inte bara är en fråga om att 

lära sig det svenska språket, språkförmågan påverkar även barns inkludering i den dagliga 

verksamheten. Han skriver också att språkmiljön som finns i förskolan avskärmar 

invandrarbarnet från sitt eget modersmål och därmed från möjligheten att kunna uttrycka sina 

känslor med hjälp av språket. Nyanlända barn blir till stor del utestängda från den 

känslomässiga kontakt som förmedlas till dem genom det svenska språket som talas av vuxna 

och barn i deras omgivning i förskolan. Därför är det viktigt att personalen arbetar för att barnen 

ska bli delaktiga i det svenska samhället, det svenska språket och kulturen. Författaren skriver 

vidare att barnen från andra kulturer är en tillgång i förskolan vilket bidrar till att barnen på ett 

naturligt sätt kan lära sig förstå, respektera andra kulturer och levnadssätt (ibid.). Bunar (2010) 

lägger tonvikten på barnens tillgång till det svenska samhällsspråket, oavsett bakgrund genom 
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att ge barnen möjligheter att kunna utveckla samhällets språk, svenska, inom alla domäner. 

Barn med annat modersmål än svenska kan få undervisning i svenska som andraspråk (ibid.).  

Exkludering: Enligt Wrethander Bliding (2009) används språket som ett viktigt redskap i 

inkluderande och exkluderande leksituationer på förskolan.  Barn som inte kan språket är inte 

på samma utvecklingsstadium som de övriga barnen på förskolan eftersom dessa barn kan ha 

svårt att följa med i leken. De nyanlända barnen kommer då att bli exkluderade av de andra 

barnen. Det som händer i sådana situationer är att barnen precis som vuxna gör att de helst 

umgås med dem som är lika dem själva. Lutz (2006) påpekar att barn som inte kan språket har 

svårt att kommunicera och det i sin tur kan leda till att samspelet med omgivningen blir svårare.  

Det bristande språket kan bli ett problem på grund av barnets oförmåga att kommunicera som 

uppfattas negativt av de andra barnen. Asher och Renshaw (1981) framhåller att det finns ett 

flertal barn inom förskolan som inte är delaktiga i leksituationer och dessa kan upplevas som 

avvikande av de andra barnen.  

Styrdokument och lagar   

I förskolans läroplan understryks att ”språk, lärande och identitetsutveckling hänger nära 

samman. Förskolan ska därför lägga stor vikt vid att stimulera barnens språkutveckling i 

svenska, genom att uppmuntra och ta tillvara deras nyfikenhet och intresse att kommunicera på 

olika sätt” (Skolverket, 2018, s. 8). När ett nyanlänt barn har kommit till Sverige och börjar i 

förskolan och redan har ett utvecklat modersmål, är det vanligt att barnet först försöker göra sig 

förstådd på sitt eget modersmål enligt Skolverket (2013).  Om det inte finns någon i förskolan 

som talar samma språk, är det vanligt att barnet för en period tystnar. Tystnaden kan ta kortare 

eller längre tid beroende på hur barnet bearbetar det nya språket. Det finns olika icke-verbala 

kommunikativa resurser som barn använder sig av under den perioden när de inte förstår det 

svenska språket. Barnet kan visa att hen vill ha uppmärksamhet exempelvis genom att få den 

vuxne eller andra barn att lägga märke till att hen vill göra någonting. I enlighet med skolverket 

kan barnet också locka andra att skratta genom att göra grimaser vilket också kan vara ett bra 

icke- verbalt sätt att skapa kontakt med omgivningen. Det är viktigt att förskolläraren under 

denna period fångar upp barnets olika strategier samt bemöter barnet på ett språkutvecklande 

sätt.  Barnens språklärande sker alltid i samspel med andra genom samtal med erfarna språkare. 

Hur fort ett barn kan lära sig ett nytt språk beror på olika faktorer till exempel barnets 

personlighet, ålder och hur motiverat barnet är att lära sig det nya språket samt även hur mycket 

barnet exponeras för det nya språket (Skolverket, 2013). Förskolan ska bidra till att barn med 

annat modersmål än svenska får möjlighet att utveckla både det svenska språket och sitt 

modersmål. Arbetet med att stödja barns språkutveckling är först och främst en pedagogisk 

fråga för förskolan. Barn lär sig i lek, i de vardagliga aktiviteterna och i skapande verksamhet. 

I varje förskola finns det barn med annat modersmål än svenska därför ska arbetssätt, aktiviteter, 

miljö och material anpassas till barnens behov (Skollagen 2010:800, 8 kap. 10 § skollagen).   
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Teoretiska utgångspunkter och tidigare forskning 
Studiens teoretiska utgångspunkter utgår från ett sociokulturellt perspektiv, eftersom det sociala 

samspelet spelar stor roll bland annat i barnens lärande och utveckling. Alla barn har rätt att 

komma till tals och därför har jag grundat min studie ur det sociokulturella perspektivet.  I 

bakgrunden beskrivs sociokulturellt perspektiv, och även multimodalt perspektiv på språket, 

förskollärarens förhållningssätt, interkulturellt perspektiv och kommunikativa strategier.   

Sociokulturellt perspektiv 

Enligt Vygotsky (2000) förändras barns tänkande och beteende stegvis genom de sociala 

interaktionerna. Barns tänkande och beteende kan variera starkt från kultur till kultur. Vygotsky 

menar att utvecklingen beror på samspel med andra individer men också verktygen som 

kulturen ger barnen, vilket kan hjälpa dem att forma sin egen bild av verkligheten. Vygotsky 

betonar också hur kunskap växer ur samspel mellan barn och mellan barn och pedagog. Det är 

med andra ord en mer socialkonstruktivistisk syn på kunskap, där lärandet ses som en del av 

mänsklig samvaro och där skolans/ förskolans funktion är att göra barnen delaktiga i samhällets 

kollektiva kunskaper. Skolan/ förskolan har en central funktion, eftersom den hjälper individen 

att komma i kontakt med andra och att tillägna sig kunskaper som inte är så lätta att få i 

vardagssituationer. Kunskaper ses således inte som något som överförs mellan människor, utan 

snarare något som människor blir delaktiga i genom pedagogiska förlopp (Vygotsky, 2000). 

Pramling Samuelsson (2014) påpekar att deltagandet i olika aktiviteter förväntades också 

socialisera barn in i en kultur, skapa samspel och kommunikation mellan framförallt barn och 

vuxna. Pedagogens roll var inte längre någon som undervisade barn, eller gav dem 

förutsättningar att lära sig specifika kunskaper, utan pedagogen blev istället en dialogpartner 

som skulle svara på enskilda barns behov och intresse.   

Säljö (2000) anser i sin tur att de kommunikativa delarna ska vara i fokus i det sociokulturella 

perspektivet när det gäller barnens lärande i förskolan. Säljö menar att kommunikation och 

samarbete hjälper barnen att bli delaktiga i varandras kunskaper, erfarenheter och utveckling. 

Han anser att barnets sociokulturella erfarenheter och upplevelser spelar en mycket viktig roll 

för deras språkliga utveckling. Säljö skriver vidare att genom kommunikation med andra 

människor blir individen delaktig i kunskaper och färdigheter som finns om samhället och i 

samhället. När barnen hör vad andra säger och hur de återger sin syn på världen runt omkring 

dem, blir de medvetna om vad som är intressant och värdefullt. Sträng & Persson (2003) ser att 

i ett sociokulturellt perspektiv sker lärande och utveckling genom deltagande i sociala praktiker. 

Därför kan även leken betraktas som en social praktik med specifika regler och normer. Leken 

bidrar till att barnet blir medvetet om sociala samspel och utvecklar förmågan att bedöma 

handlingar utifrån de regler som finns i den sociala praktiken. Språket betraktas alltså som ett 

levande redskap för att skapa mening mellan människor som handlar och agerar i sociala 

situationer. Säljö (2014) betonar att lärande och utveckling inte bara kan begränsas till en 

psykologisk och biologisk process, utan omfattar också sociala, kulturella, språkliga och 

praktiska sammanhang. Säljö (2015) visar att förskolan är en arena där barnen möter kamrater 
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i varierande åldrar som har olika erfarenheter och kunskaper.  Barnens egna förmågor utvecklas 

och fördjupas genom att de deltar i kommunikation och interaktion med andra barn, 

förskollärare eller vuxna. De nyanlända barnen kan utveckla strategier i leksituationer för att 

klara av kognitiva, sociala och emotionella utmaningar genom att lyssna på gruppens olika sätt 

att tänka och uttrycka sig. Det ses också tydligt i läroplanen för förskolan (Skolverket, 2018) 

att barnen utvecklas genom socialt samspel, lek, utforskande samt skapande men också genom 

iakttagelser och samtal med andra barn. Varierande arbetssätt och stimulerande miljö gör 

barnens lärande mångsidigt som lockar till lek och aktivitet.  

Multimodalt perspektiv på språk 

Selander & Kress (2017) framhåller att multimodalitet tar sin utgångspunkt i de resurser av 

olika slag som finns till hands för att tolka världen och skapa mening. Föremål, gester, ord och 

symboler betyder inte något i sig. De får sin betydelse av det sociala sammanhang där de har 

skapats och där de används. Detta multimodala lärande ser individen som en aktiv 

teckenskapare, placerad i ett socialt sammanhang, vilket innebär att hen uttrycker sig inte bara 

genom språket utan också med rytm, ljud, ljus, rörelse och form. Skaremyr (2014) anger i sin 

studie om hur nyanlända barn språkligt deltar i händelser i förskolan. Hon påpekar att barnen 

ofta lär sig att använda olika medel för att kommunicera med andra. Barnen använder sig av det 

verbala språket men också av kroppsspråket samt av olika material som finns i förskolan. 

Genom lek kan de nyanlända barnen få möta och samspela med andra barn och det bidrar till 

att barnen inkluderas i verksamheten. Berry (2006) skriver i sin artikel att multimodal 

undervisningen inte bara handlar om att variera sitt språk utan också om hur pedagogen 

använder sitt kroppsspråk och sitt tonfall. Det är också viktigt hur instruktioner ges och på vilket 

sätt stödet ges till barnet. Pedagogerna behöver även tänka på att låta alla barn ge kommentarer 

samt låta barnen jobba i små grupper eller individuellt. Berry tar upp att estetiska former också 

kan användas i lärandet exempelvis dans, bild, teater, muntligt och skriftligt och hon påpekar 

vikten av en bred variation i läroprocessen. Stocke Olaussen (2016) understryker att 

multimodalitet i instruktioner är en viktig komponent men belyser även att det är viktigt att 

pedagogen är kunnig inom området. Pedagogen bör vara medveten om vilka begrepp som kan 

ge svårigheter för barnen och istället försöka skapa multimodalitet och språklig variation i 

barngruppen.  

Förskollärarens förhållningssätt  

Ellneby (2008) framhäver att förskolan är den första mötesplatsen med det svenska samhället 

för en flyktingfamilj. Hur familjen känner sig bemött påverkar deras förmåga att anpassa sig, 

men det är inte alltid lätt för personalen att veta hur de ska gå tillväga för att kunna skapa ett 

viktigt möte. I arbetet med barn från andra kulturer, speciellt med barn till föräldrar som flytt 

från sitt hemland krävs det pedagoger med rätt kompetens.  Stöd och påfyllning av kunskap ger 

pedagogerna en fantastisk chans till egen utveckling, och det brukar resultera i att de fortsätter 

att arbeta inom det mångkulturella området. Ellneby lägger till att språket hjälper barnen att 

tänka, tala, analysera, reflektera och organisera sitt handlande. Det är betydelsefullt för barns 

känslomässiga och intellektuella utveckling. Szente, Hoot & Taylor (2006) skriver att det finns 

tre viktiga strategier som hjälper nyanlända barn att integreras i förskolans verksamhet. 

Nyanlända barn har svårt att uttrycka sig verbalt eftersom de inte talar samma språk som de 
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inhemska barnen. På grund av det ska pedagogerna för det första hjälpa barnet att kunna 

uttrycka sig och visa sina känslor genom att låta barnet dansa, måla och inbjudas att delta i 

leken. Eftersom det nyanlända barnet kan ha varit med om   traumatiska upplevelser, är det 

speciellt viktigt att kommunikationen fungerar.  Den andra strategin är att stödja barnens 

utveckling, det kan bli möjligt genom att de nyanlända barnen får vara delaktiga i vardagliga 

situationer med de andra barnen. För det tredje behöver pedagogerna skapa relationer och 

samarbete med barnens vårdnadshavare och på det sättet försöka komma över de språkliga 

barriärer som kan uppstå. Författarna uppvisar i sina studier vikten av att inte se nyanlända i 

bristperspektiv utan se dem som berikande barn som tillför mycket i barngruppen både inom 

kultur och språk.  Pedagogerna ska undvika att undervärdera barn som inte talar samhällets 

majoritetsspråk och behöver också sätta sig in i och förstå de nyanländas situation och 

utmaningar de går igenom (Szente, Hoot & Taylor (2006).  

Interkulturellt perspektiv  

Lorentz och Bergstedt (2016) redogör i sin studie om interkulturell undervisning som står för 

en gemensam framtid och integration. Begreppet flätas samman med förståelse och synsätt. 

Enligt Lorentz och Bergstedt definieras begreppet mångkulturell som ett tillstånd, en situation 

och en position. Detta kan exempelvis innebära en mångkulturell förskola där individerna 

besitter skilda kulturer, etniciteter eller nationaliteter. Med interkulturell menas däremot 

handling, aktion eller rörelse mellan individer. Att förhålla sig interkulturellt innefattar en 

interaktionsprocess med ömsesidig kommunikation mellan individer med olika kulturella 

bakgrunder. Mångkulturella och interkulturella perspektiv är således sammanlänkade till 

varandra då ambitionen är att förhålla sig till varandra på ett nytt sätt på grund av den 

mångkulturella situationen. Kravet blir då en interkulturell undervisning, ett interkulturellt 

synsätt och ett interkulturellt ledarskap menar Lorentz och Bergstedt. Lunneblad (2013b) 

förklarar att det interkulturella perspektivet innebär att det i olika kulturer görs på skilda sätt 

och genom att aktivt försöka inta den andres perspektiv går det att bilda sig en förståelse för 

detta. I en annan studie hävder Lunneblad (2009) att det interkulturella förhållningssättet i 

förskolan förknippas med att förskollärare lyfter till exempel mat, ramsor, sånger och traditioner 

för att synliggöra och höja specifika kulturer och etniciteter för att skapa en mångkulturell 

verksamhet. Detta speglas även i förskolans läroplan (Skolverket, 2018) där det framhålls att 

förskolans verksamhet ska överföra och utveckla ett kulturarv genom olika traditioner, språk, 

kunskaper och historia. 

Kommunikativa strategier 

Goodwin (2003) framhåller att barn samspelar på olika sätt när de skapar språk, tänkande och 

sociala konstruktioner exempelvis rollek.  Goodwin menar även att de kommunikativa redskap 

barnen använder blir meningsfulla när de förstås av omgivningen. Barnen måste också ta 

hänsyn till strukturer som är lokaliserade i den omgivande miljön. Det betyder att barnen 

behöver förhålla sig till varandra samt till den fysiska miljön som de befinner sig i men också 

till strukturer i omgivningen för lek och samspel.  Med hjälp av lek utvecklar barn sin fantasi 

och sina kommunikativa strategier som underlättar samspelet med andra. Goodwin förklarar 

vidare att barn praktiserar kommunikativa redskap när de deltar i språkliga händelser och 

sociala interaktioner. Han menar att det innebär att barn får tillgång till olika resurser, som 
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material, språk och kroppsspråk men även strukturer i miljön, som är historiskt kulturellt och 

socialt skapande.  Barnen praktiserar dessa kommunikativa redskap för att kunna kommunicera 

med andra i omgivningen. Norling (2015) skriver i sin avhandling att strategierna gör det 

möjligt för pedagogerna att observera barnens förståelse och språkliga kunskaper. Det ger också 

de nyanlända möjlighet till ökad utveckling genom samspel med vuxna och andra barn. Även 

Johansson (2005) hävdar vikten av att pedagogerna upprepar orden som barnet har svårt för 

samt att de ger stöd till exempelvis i form av tecken till tal för att hjälpa barnen att kunna 

kommunicera. En bra strategi som pedagogerna kan använda sig av kan vara TAKK, som gör 

det talade ordet mer konkret. Barnen som ännu inte har det verbala språket kan få stöd av 

pedagogerna som sätter ord på saker.    

Barn med flera språk  
Enligt läroplanen för förskolan (Skolverket, 2018) ska förskolan bidra till att ”barn med annat 

modersmål än svenska ska ges möjlighet att utveckla både det svenska språket och sitt 

modersmål” (s. 9). Ladberg (2003) betonar att det är pedagogens ansvar att förmedla språk som 

barnen sedan använder i lek och samtal sinsemellan.  Men Ladberg visar samtidigt att dialog 

mellan vuxna och barn är mycket begränsad på grund av tidsbrist. Pedagogen hinner inte tala 

särskilt mycket med varje enskilt barn.  Författaren skriver vidare att ju längre barnens lek får 

utvecklas ostört desto mer varierad, vilket också bidrar till en varierad språkanvändning. 

Pedagoger som är vana att jobba med flerspråkiga barn säger ofta att tryggheten är a och o, när 

barnen är trygga, känner de sig bekräftade. Trygghet gör att barn suger i sig kunskaper medan 

däremot rädda, osäkra, oroliga, otrygga barn inte motiveras att lära sig så mycket.  Rädslan 

blockerar inlärningen vilket innebär att det är viktigt att tryggheten kommer först i lärandet. 

Detta understryks också i läroplanen för förskolan (Skolverket, 2018) att ” förskolan ska erbjuda 

barnen en trygg omsorg och ha en viktig roll för att bidra till att grundlägga barnens trygghet 

och självkänsla. Utbildningen ska präglas av omsorg om barnets välbefinnande och trygghet” 

(s.10). Ladberg (2003) betonar också att barn ibland kan vara traumatiserade på grund av 

tidigare upplevelser som behöver bearbetas under lång tid och därför kan leken vara en bra 

utgångspunkt. Detta kan vara viktigare än att få en ny upplevelse.  Pedagogens närvaro är också 

viktig för att hjälpa och stötta barnen att klara av sina plågsamma minnen. Barn med annat 

modersmål som inte kan uttrycka sig verbalt undviker ofta språkliga lekar och väljer spring - 

och klätterlekar istället, vilket gör att de får ännu svårare med språkutvecklingen. Dessa barn 

behöver pedagogernas stöd och hjälp att kunna komma in i leken och få ord på det som händer. 

Ladberg påpekar att en av pedagogernas viktigaste uppgifter är att ge barn en rik tillgång till 

språk genom till exempel sagor, men också vardagligt berättande är ett värdefullt hjälpmedel. 

Pedagogerna kan också ge barnen en rikare språklig stimulans genom att använda ett komplext 

språk, därför är det viktigt att pedagogerna är observanta på hur de uttrycker sig så att 

informationen blir tydlig och klar. Detta är speciellt viktigt på en förskola med få svensktalande 

barn, där pedagogerna blir den huvudsakliga källan till det svenska språket.  Bilder är ett 

fenomenalt pedagogiskt hjälpmedel att kunna se, minnas, som underlättar barnens förståelse, 

vilket är ett bra sätt att förankra språket. Barnens modersmål behöver lyftas fram för att ge dem 

positiva upplevelser av sitt eget språk. Detta kan göras på många olika sätt, exempelvis kan 

pedagogerna på förskolan lära sig hälsningsord och andra viktiga ord på barnets språk (Ladberg, 

2003). 
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Metod  
Den vanligaste metoden för datainsamling är intervjuer där intervjuaren ställer väl förberedda 

frågor till verksamma förskollärare och barnskötare. Metoden som använts i min studie är 

kvalitativa intervjuer och det innebär att jag använt öppna frågor för att de intervjuade ska kunna 

svara fritt utifrån mina frågor och att jag har en möjlighet att ställa följdfrågor. Nedan följer en 

mer detaljerad beskrivning på metod för datainsamling, val av metod, intervjuer som metod, 

genomförande och bearbetning av insamlade data.  

Metod för datainsamling 

Ahrne & Svensson (2015) beskriver användning av kvalitativa metoder som ett övergripande 

begrepp för alla typer av metoder som bygger på intervjuer, observationer eller analys av texter 

som inte direkt utformas för att analyseras kvantitativt med hjälp av statistiska metoder och 

verktyg. De redogör även för att det finns tre olika sätt att se på den kvalitativa datainsamlingen. 

En metod är att ställa frågor till personalen, den andra metoden kan vara att forskaren iakttar 

personal eller barnen i speciella situationer.  Den tredje metoden innebär att forskaren kan 

granska dokument av olika slag exempelvis texter eller bilder. Patel & Davidsson (2003) 

belyser i sin tur att syftet med kvalitativa metoder är att samla in grundligare kunskap kring ett 

ämne. Vidare även att det finns många olika tillvägagångssätt för att kunna nå ett bra resultat i 

undersökningen.  För att resultatet ska bli så bra som möjligt bör varje forskningsområde ha sin 

egen variant. Det är också viktigt att både intervjuaren och den som blir intervjuad har en bra 

kommunikation som bidrar till ett innehållsrikt resultat. När det gäller kvalitativa intervjuer är 

det en fördel att intervjuaren är väl insatt i ämnet och det innebär att forskaren har studerat 

materialet för att kunna skaffa sig kunskap inom området.  

Val av metod 

I min studie har jag valt att använda mig av kvalitativa intervjuer som datainsamlingsmetod och 

med hjälp av den metoden har jag intervjuat 6 pedagoger som har erfarenheter av nyanlända 

barn i förskolan. Patel & Davidsson (2003) noterar att första steget i en forskningsprocess är att 

välja forskningsområde och mitt val blev att göra en undersökning om förskolor som har ett 

stort antal nyanlända barn. Författarna förklarar att forskaren också måste ta reda på vilken 

kunskap som redan finns inom området. Utifrån detta valde jag att intervjua erfarna pedagoger 

för att kunna få tillgång till djupare kunskap om förskoleverksamheten. Löfgren (2014) 

understryker att det på grund av efterfrågan kan vara svårt att få tag på informanter som har 

möjlighet att ställa upp på intervjuer och därför är det bra att vara ute i god tid.  Av denna 

anledning tog jag kontakt med rektorer på fyra förskolor för att öka möjligheten till olika svar 

från flera informanter.  
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Presentation av informanter 
Pedagog 1: har förskollärarutbildning och tog sin examen 1996. Hon har arbetat på sin 

nuvarande arbetsplats i 16 år och har bara goda erfarenheter av mottagandet av nyanlända barn. 

Tidigare har förskolan tagit   emot många nyanlända varje år men andelen nyanlända har 

minskat drastiskt den senaste tiden. Förskolan gör en pedagogisk kartläggning av nyanlända 

barn och barns kunskaper och erfarenheter innan placering.  

Pedagog 2: är legitimerad förskollärare och tog sin examen 1995 där denne arbetat från och till 

sedan 1995 men började sin nuvarande tjänst som förskollärare 2017.  Nyanlända familjer får 

hjälp och stöd genom en kartläggning av deras bakgrund och språk via en lärare som följer med 

den nyanlände och hens vårdnadshavare på ett första besök på förskolan och fungerar som tolk 

första dagen. Om personalen inte har kompetens i familjens språk anlitas tolk via telefon som 

översätter det första informationssamtalet. Resten av inskolningen flyter på som andra 

inskolningar, det vill säga föräldrar är med sitt barn i verksamheten i 3 dagar kl 9.30-13.30. 

Pedagog 3. är utbildad förskollärare sedan 1994 och påbörjade sin utbildning hösten 1991 och 

som pågick 5 terminer och började arbeta på sin nuvarande förskola februari 2016. Förskolan 

har inga speciella riktlinjer för de nyanlända barnen, däremot görs det ofta individuella 

introduktionsschema (inskolning = introduktion). Personalen använder sig av tolk på 

nyanländas modersmål för att i lugn och ro kunna förklara hur verksamheten fungerar på en 

svensk förskola.  Pedagogen säger att hennes erfarenhet om mottagande av nyanlända är cirka 

4 år och förskolan har ca 80% familjer med invandrarbakgrund.  

Pedagog 4: är utbildad till barnskötare och genomförde sin utbildning 2006–2009. På sin 

nuvarande arbetsplats har hon arbetat i 3 år och innan dess 1 år på en annan förskola.   Hon har 

jobbat mycket med barn som har olika ursprung, en del födda i Sverige, andra födda utomlands.   

Pedagog 5:  läser till förskollärare och är klar med sin utbildning 2020 och har arbetat på sin 

nuvarande arbetsplats i 8 år. På förskolan finns det en pärm med anvisningar på hur arbetet med 

nyanlända och deras vårdnadshavare ska genomföras. Förskolan följer även läroplanens   

Lpfö18 andra riktlinjer där det tas upp att alla är individer och lika mycket värda. De följer 

barnkonventionen och skollagens riktlinjer när det gäller alla barn, oavsett deras etniska 

bakgrund. Pedagogen har arbetat hela tiden både med nyanlända och svenska barn, hon tar emot 

alla barn med lyhördhet, flexibilitet och närvaro.  

Pedagog 6: har förskollärarutbildning och tog sin examen i januari 2007 och har arbetat på sin 

nuvarande arbetsplats i ca 3 år. På förskolan finns det en handlingsplan/handledning som 

utbildningsförvaltningen utarbetat som bland annat innehåller anvisningar om tolksamtal och 

information som är viktig för vårdnadshavarna.  Pedagogen har använt tolksamtal vid 

inskolning av nyanlända barn   för att kunna berätta för föräldrarna om förskolans verksamhet 

samt att få information om barnet. 
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Intervju som metod 

Eriksson-Zetterquist & Ahrne (2015) framhåller att intervjuer är ett sätt att samla kunskaper om 

sociala förhållanden, men givetvis kan även frågor om enskilda människors känslor och 

upplevelser vara av intresse. Eriksson- Zetterquist och Ahrne beskriver vidare att intervjuerna 

kan göras på olika sätt och frågeformuleringar kan varieras samt kompletteras med mer öppna 

frågor. Fördelen med kvalitativa intervjuer är att man lättare kan anpassa frågorna och i vilken 

ordning dessa ställs efter de olika situationerna. Jag valde intervjuer med öppna frågor som 

insamlingsmetod i min undersökning. Via intervjuerna kunde olika aktörer ge sina tolkningar 

och förklaringar kring olika begrepp som florerar i verksamheten. Eriksson-Zetterquist & 

Ahrne (2015) lyfter att intervjuer med ett antal olika personer som är delaktiga i en social miljö 

av något slag, ger insikter om de olika förhållanden som råder i denna miljö. I samband med 

internets utveckling har det växt fram nya former av intervjuer. Idag finns det möjlighet att göra 

intervjuer per e-post, genom att låta pedagogerna skriva dagbok och berätta om sin arbetsdag, 

eller genom att skicka några frågor till olika pedagoger i samma förskola som på det sättet kan 

svara på frågorna i mån av tid och intresse. Författarna lyfter också att vid genomförande av 

internetunderstödda intervjuer är det lika viktigt som i andra former av intervjuer att planera 

sina frågor och formen för intervjuer (Eriksson-Zetterqvist& Ahrne, 2015). Efter 

överenskommelse med rektorer på olika förskolor var det dags att skicka intervjufrågor till 

personal som ville ställa upp på intervjun till föreliggande studie. 

Genomförande och bearbetning av insamlade data 

Inför undersökningen kontaktades rektorer på fyra förskolor i två kommuner per mobiltelefon 

för att berätta om studien och dess syfte. Rektorerna var mycket tillmötesgående och önskade 

ha frågorna skickade via mejl, som de i sin tur skulle vidarebefordra till personalen.  Löfdahl 

(2014) lyfter också vikten av att informera förskolechefen på den tilltänkta förskolan för att få 

tillåtelse att genomföra undersökningen innan kontakten tas med förskolläraren. Jag kontaktade 

även en pedagog som har lång erfarenhet av nyanlända i förskolans verksamhet. Sammanlagt 

var det tre pedagoger som kunde delta i intervjun, men det kändes otillräckligt med underlag 

och därför har jag publicerat inlägg på två sidor på Facebook som heter “Idèbank för 

förskollärare/ lärare” och “Pedagogiska tips och trix för oss som jobbar i förskolan”. På det 

sättet kunde jag få kontakt med ytterligare tre pedagoger som ville ställa upp och svara på mina 

frågor. Antalet informanter blev till slut sex stycken som gav tillräckligt med underlag för min 

studie. Detta betonar också Eriksson-Zetterquist & Ahrne (2015) att det sällan räcker med att 

intervjua en eller ett par personer. Av denna anledning är det en fördel att intervjua sex till åtta 

informanter eftersom det ökar säkerheten att få ett material som är relativt oberoende av 

enskilda personers personliga uppfattningar. Författarna berättar vidare att det är en bra strategi 

att varva intervjuer och analyser, forskaren kan själv avgöra när någon form av mättnad 

uppnåtts. I praktiken skickade jag mina frågor med informationsbrevet till respektive pedagoger 

via mejl och Facebook. Det tog olika lång tid innan jag fick svaren, en del svarade inom en 

halvtimme och andra tog längre tid på sig, upp till en, till två dagar.  Intervjuerna har genomförts 
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enskilt med varje pedagog. Pedagogerna ville gärna svara skriftligt på frågorna på grund av 

tidsbrist.      

Svensson & Ahrne (2015) påpekar att insamling av data ska organiseras, sorteras och reduceras, 

för att kunna konstruera teorier och modeller som hjälper forskaren att förstå forskningsobjektet 

som studeras. Forskaren bearbetar det empiriska materialet och förmedlar det sedan till läsaren. 

Med utgångspunkt från det har jag gått igenom allt material och granskat alla svar för att se 

likheter och olikheter på verksamheten på förskolorna. Sortering var nästa steg och därefter 

kunde jag skriva ner svaren som var relevanta till mina frågeställningar, vilket Patel & 

Davidsson (2003) framhåller att forskaren bör vara kritisk och fundera över om behovet om 

detta ämne är stort eller litet. Forskaren bör också tänka över hur arbetet ska framskrida. 

Redigering har varit nödvändigt i relation till studiens syfte eftersom svaren ibland kändes 

otydliga och kortfattade, men med en viss försiktighet, för mycket redigering skulle ha kunnat 

ändra synen på informanternas svar. Detta påpekar Öberg (2015) också att redigeringen alltid 

är en avvägning i relation till studiens syfte. Om språket inte redigeras kan det uppstå 

otydligheter som gör den publicerade texten ointressant och svårläst, om man däremot redigerar 

för mycket kan bilden av informanterna ändras.   

Etiska aspekter 
  

Genomförandet av studien har utgått från Vetenskapsrådets (2017) fyra etiska aspekter; 

informationskrav, samtyckeskrav, nyttjandeskrav och konfidentialitetskrav.  

Informationskravet innebär att forskaren ska informera de personer som berörs av forskningen 

och dess syfte. Samtyckeskravet betyder att deltagarna i undersökningen har rätt att själva 

avgöra om de vill medverka. Nyttjandeskravet går ut på att datainsamling om enskilda personer 

endast används för forskningsändamål. Konfidentialitetskravet innebär att uppgifterna i 

undersökningen angående informanterna förvaras på ett säkert sätt så att obehöriga inte har 

möjlighet att få del av dem (Vetenskapsrådet, 2017). En viktig etisk aspekt enligt Öberg (2015) 

är att informanterna garanteras anonymitet, att identifierbara uppgifter som namn, datum, 

platser och eventuellt händelsesekvenser anonymiseras. Löfdahl (2014) poängterar att den 

viktigaste principen inom forskningsetik handlar om att informera om undersökningen, att 

informanterna samtycker att delta samt får information om att de har möjlighet att avbryta 

deltagandet även om de från början samtyckt till detta.  Syftet med användningen av dessa 

etiska aspekter är att skydda informanterna som deltagit i min undersökning. Rektorerna har 

fått information genom mobiltelefonen om syftet och frågeställningarna samt att förskolorna 

och informanterna inte kommer identifieras i mitt resultat.  Pedagogerna har också informerats 

via mejl att deras deltagande i undersökningen är helt frivilligt och att de har möjlighet att 

avbryta sitt deltagande ifall de så önskar.  De blev även informerade om att arbetet kommer att 

anonymiseras och inga namn på personer, förskolor eller kommuner kommer anges i arbetet. 

Svaren från förskollärarna kommer att raderas när arbetet är klart, studien däremot kommer bli 

en offentlig handling.  
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Metoddiskussion 
Den metoden som jag har valt påverkar arbetsinnehållet men initialt var planen att använda två 

metoder, intervjua förskollärare och observera nyanlända barn i förskolan. Kvalitativa 

intervjuer valdes för att få en djupare kunskap ur olika perspektiv från olika personer. Av den 

anledningen har enbart intervjuer använts med ostrukturerade frågor till datainsamlingen och 

det är något som forskaren väljer själv enligt Patel och Davidsson (2003). Den planerade 

observationen kunde inte genomföras eftersom förskolan inte tog emot besök av utomstående. 

Detta på grund av de restriktioner kring viruset covid-19 som gällde under våren 2020. 

Observationen hade också gett mig möjlighet att själv se hur de nyanlända barnen använder sig 

av kommunikativa strategier och inte enbart   information ur förskollärarens perspektiv. Av den 

anledningen har jag gjort ändringar på inledningen och i syftet. En del av pedagogerna har 

svarat kortfattat och det kan bero på tidsbrist när någon av personalen var sjuk, då det kan vara 

svårt att avsätta tid för deltagande i intervjuerna. Därför har jag bett informanterna att utveckla 

och förtydliga sina svar. Detta gjorde det möjligt att få ett rikligare och mer användbart underlag 

för mina undersökningsfrågor. Informanterna som blev intervjuade kunde dela med sig av sina 

erfarenheter och sina kunskaper inom området, vilket i sin tur bidrog till ett omfattande material 

till min studie. Intervju som undersökningsmetod kändes tillförlitligt för studien, då 

synliggjordes pedagogernas förhållningssätt kring leksituationerna och nyanlända barns 

deltagande. Enligt Patel och Davidsson (2003) kan det finnas nackdelar med enbart intervjuer, 

eftersom informanter kan beskriva en bättre bild av verkligheten som de tror att forskaren vill 

höra, istället för att säga det som är realitet. På grund av det kan det hända att informanterna 

inte svarar utifrån sitt eget perspektiv utan efter det de tror jag förväntar mig att höra. 

Informanternas svar skilde sig inte så mycket från varandra när det gäller synen på de nyanlända 

barnen och åtgärderna som används i förskolan, eftersom de flesta har använt sig av TAKK-

tecken och bildstöd. Enligt Vetenskapsrådet (2017) är det viktigt att skydda informanternas 

integritet för att förhindra risken att deras identitet röjs enligt konfidentialitetskravet. Därför 

användes informanternas svar anonymt med pedagog 1,2,3 och så vidare. Detta betonar Öberg 

(2015) också att en viktig etisk aspekt är att informanterna kan garanteras anonymitet.  

Identifierbara uppgifter som namn, datum, platser samt eventuella händelsesekvenser 

anonymiseras. Författaren fortsätter att det kan finnas problem med identifiering, när det gäller 

detalj- och informationsrika livshistorier. Datainsamling sparades i en mapp där all information 

dokumenterades och som sedan kommer att raderas efter färdigställandet av examensarbetet 

enligt nyttjandeskravet. Rektorerna informerades genom mobiltelefonen om syftet och 

frågeställningarna samt att förskolorna och informanterna inte kommer identifieras i resultatet 

enligt informationskravet.  Därefter har pedagogerna också informerats via mejl och även via 

Messenger att deras deltagande är frivilligt och hanteras anonymt enligt samtyckeskravet.  

Villigheten att delta varierade, i en förskola var det bara en pedagog som ställde upp, medan 

det i en annan förskola inte fanns någon som kunde delta på grund av sjukdom och tidsbrist. På 

grund av detta användes andra sociala medier såsom Facebook för att involvera fler informanter 

i min studie. Öberg (2015) understryker att samtycket etiskt sett är grundläggande i all 

forskning, vilket innebär ett ömsesidigt förtroende och garanterat frivilligt deltagande under 

hela forskningsprocessen. Informanterna informeras om att de har möjlighet att välja om de vill 

svara på alla frågor eller bara vissa frågor.    
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Resultat 
Här nedan presenteras mitt resultat utifrån analyser av intervjuerna som jag har gjort med 

pedagogerna i förskolan. Resultatet är uppdelat i fyra olika teman som är sammanflätade i 

varandra och som besvarar mina forskningsfrågor som gällde vilka verbala och icke verbala 

strategier de nyanlända barnen använder i leksituationer.  Även frågan på vilket sätt nyanlända 

barns kommunikativa strategier i leksituationer stöttas av pedagogerna lyfts. De fyra olika 

temana är:  barns trygghet, lekens betydelse, språkets betydelse och pedagogens roll.  

Barns trygghet 

Pedagogerna lyfter att trygghet är viktigt för nyanlända barn så att barnen ska kunna känna sig 

delaktiga i sociala situationer i förskolan. De anser också att möjligheten till deltagande och 

inkludering i barngruppen ökar när de nyanlända blir sedda, och på sikt leder det till att barnen 

känner trygghet, det i sin tur resulterar i att de lättare kommer in i barngruppen.  De nyanlända 

barnen får också stöd och trygghet av de barn som talar samma språk och genom det blir de 

förstådda och kan då lättare delta i olika leksituationer. Pedagog 1 säger att de nyanlända ofta 

får   stöd av barn som talar samma språk, men om det inte finns någon med samma språk 

använder de nyanlända kroppsspråket. När de nyanlända inte känner sig trygga kan det också 

hända att de inte använder kroppsspråket utan istället iakttar de andra barnen. För att tryggheten 

ska byggas upp snabbt finns det alltid en vuxen som stöd vid barnens sida. Pedagogerna 

upplever att de flesta nyanlända barn känner trygghet och tillit till alla vuxna i deras närhet, de 

vet att de får stöd av personalen, vilket pedagog 3 också upplever “att de flesta nyanlända barnen 

oftare går till vilken vuxen som helst, har större tillit på att de vuxna är trygghet och finns där 

för dem”. 

Relationen till barnen upplevs som en utmaning eftersom nyanlända inte kan kommunicera via 

språket. Däremot bygger nyanlända lättare relationer med andra barn då själva språket inte har 

lika stor betydelse. Pedagogerna försöker skapa ett nära förhållande till nyanlända för att barnen 

ska känna sig trygga på förskolan. Pedagog 4 berättar att “personalen gör allt för att komma 

nära barnet och genom det försöka skapa trygghet på förskolan”. Nyanlända kan känna sig 

otrygga och ofokuserade i början och det märks ofta i lekmönstret, till exempel att de häller ut 

leksakerna, men leker inte med dem, utan verkar planlöst gå från miljö till miljö, vilket pedagog 

6 också lagt märke till “att de far från den ena aktiviteten till den andra”. Vid sådana tillfällen 

använder nyanlända sig av en icke-verbal strategi, för att få uppmärksamhet. Nyanlända har 

precis som övriga barn behov av närhet och uppmärksamhet, de leker gärna bredvid och 

tillsammans med andra barn enligt pedagogerna.    
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Lekens betydelse 

De nyanlända barnen börjar med att använda sig av kommunikativa strategier till exempel olika 

föremål som boll, dator, ritblock, lego och så vidare. Syftet med föremålen är att nyanlända 

inkluderas i samspelet med andra barn i leken. Pedagog 1 framhåller vikten av att sätta ord på 

lekens koder och vilka signaler leken ger, hon säger att “det är viktigt att barnen får känna att 

denne blir delaktig i leken samt att ta fram olika föremål att leka med och sätta ord på dessa. 

Föremålen varierar efter intresse”.  

Genom leken ökar barnens ordförråd, när de hör de andra barnen sätta ord på föremålen enligt 

pedagogerna. De nyanlända blir förstådda och får själva större förståelse när de har lärt sig tolka 

leksignaler och regler, dessutom ökar det de nyanländas trygghet. Pedagogerna ansåg att det 

finns olika hinder som gör att nyanlända håller sig undan och inte är delaktiga i leksituationer 

exempelvis därför att de inte har utvecklat språket och ordförrådet ännu. Det är även viktigt för 

nyanlända att få vara med och leka för att bli accepterade av de andra barnen annars känner de 

sig utanför gemenskapen. Pedagog 1 berättar att det kan finnas vissa lekar som kan vara svåra 

att delta i om man inte kan språket vilket gör att nyanlända avskärmar sig från leken. Av denna 

anledning vänder sig de nyanlända till andra barn som talar samma språk för att få stöd och 

trygghet.  Det är vanligt att de nyanlända barnen härmar de andra barnen och blir på så sätt 

delaktiga i leken och språket. Ofta deltar många nyanlända i springlek, lek i sandlåda och att 

rita med mera, där språket inte är ett krav för att kunna delta. Pedagog 2 bekräftar det som andra 

pedagoger också har uppgett “i leksituationer följer de nyanlända barnen de andra barnen och 

blir på så sätt guidade in i leken och i språket. Många nyanlända barn deltar i springlekar och 

andra lekar där språket inte är nödvändigt”.  

Informanterna anser att nyanlända i början gör sig förstådda genom att använda sig av fysiska 

kommunikativa strategier exempelvis genom att visa att de vill ha uppmärksamhet, de drar i 

den vuxnes hand för att visa vad de vill. När det gäller andra barn visar nyanlända med 

kroppsspråk vad de vill leka med, vilket pedagog 2 också håller med om att “de nyanlända   

ställer sig bredvid andra och visar på det sättet vad de vill göra”. 

Pedagogerna lägger till att de övriga barnen på deras förskola gärna vill leka med nyanlända 

barn och bjuder in dem till leken.  Pedagogerna upplever att barn oavsett deras ursprung leker 

på liknande sätt och övar på de sociala reglerna kring leken. Många nyanlända barn blir 

överväldigade över att det finns så mycket material att utforska, vilket gör att de kan uppfattas 

ofokuserade när de går från miljö till miljö helt planlöst. De upplever också att många nyanlända 

är vana att sysselsätta sig på egen hand, pockar inte så mycket på ”lekvuxna” som stöd som de 

andra barnen i gruppen. Pedagog 3 hade en intressant frågeställning “vad är det som gör att det 

blir så”. 

Nyanlända är också vana att använda kroppsspråk som till exempel att peka, göra miner, drar 

fysiskt i pedagogerna för att visa vad de menar.  Pedagogen är med i leken och försöker hjälpa 

barnen att förstå varandra men avvaktar innan de ingriper för att se om barnen själva kan lösa 

kommunikationen och eventuella konflikter. Pedagog 6 instämmer i att de “är närvarande för 

att kunna vägleda barnen och lektränar med dem för att lära dem leksignaler”. 



15 

 

Språkets betydelse  

Pedagogerna belyser att språket är en viktig bas till barns inkludering i samhället och i 

barngruppen. Det kan vara en utmaning för nyanlända att lära sig ett nytt språk parallellt med 

sitt eget modersmål. Pedagog 1 belyser betydelsen av modersmålet för barns språk, identitets-, 

personlighets- och tankeutveckling. Om barnet ges möjlighet att utveckla sitt eget modersmål 

underlättas identitetsutveckling samt inlärning av nya språk.  Informanterna ansåg att det kan 

vara en tillgång med tvåspråkighet, men det kan också vara svårt att kombinera sitt modersmål 

med det nya språket som barnet håller på att lära sig. Det kan uppstå missförstånd i relation till 

andra barns språkande. Det är också viktigt att barnen får utveckla sitt eget modersmål, emedan 

inlärningen av nya språk och kunskaper underlättas med hjälp av modersmålet. Pedagog 1 

berättar att barnen får möjlighet att utveckla både sitt modersmål och det svenska språket.  

Modersmålsstödet ska vara en integrerad del i den vardagliga verksamheten och ingå så långt 

som möjligt i alla förskolans förekommande aktiviteter. Nyanlända får oftast stöd av barnen 

som talar samma språk, men om det inte finns tillgång till det, brukar nyanlända barn använda 

sig av icke-verbala strategier till exempel kroppsspråk. Pedagog 1 säger att “barnen börjar först 

med mimik och blickar. I början vill de nyanlända gärna observera de andra barnen”.  

Pedagog 1 belyser att icke-verbala strategier inte används av de nyanlända förrän de känner sig 

trygga i barngruppen. Tryggheten   infinner sig först när barnen får stöd av den närvarande 

pedagogen. En annan icke-verbal strategi som barnen kan få hjälp med är bildstöd som kan 

visas med känslor och olika föremål. Observation är också en icke-verbal strategi som barnen 

använder för att iaktta och lära sig av andra barns interaktioner.  Pedagogerna understryker 

också vikten av bildstöd som ett sätt att kommunicera med nyanlända. Språket utvecklas genom 

bilder som visas i ett band som benämner innehållet med olika aktiviteter och händelser under 

dagen. Nyanlända lär sig språket bland annat genom upprepning och det som händer varje dag 

gör att nyanlända fångar upp ord och namn på olika föremål. I leksituationerna utvecklas också 

språket hos de nyanlända som gör att de blir mer förstådda på grund av andra barns språkande 

när de berättar och visar vad de gör.  

Samarbete med kulturskolan som har samlingar med sång på olika språk samt att det finns 

personal som har annat modersmål, gör det möjligt att kunna prata med nyanlända på deras 

modersmål. Pedagogerna berättar vidare att de försöker lära sig olika ord och fraser på barnets 

modersmål för att visa sitt intresse för dem samt höja statusen i att kunna fler språk. 

Upprepning är bland annat ett sätt att lära barnet språket genom att benämna namnen på olika 

föremål som barnet visar eller pekar på, till exempel pedagog 4 säger ”om barnet pekar på en 

banan så säger jag ”jaha vill du ha en banan? Den gula bananen! ”Allt för att vara så tydlig som 

möjligt och för att duscha barnet med massor av ord. Detta gör att barnen ofta bygger upp 

språket och ordförrådet.  Pedagogerna som enbart har det svenska språket använder sig av 

kulturtolkar, som ska kunna behärska både barnets modersmål och svenska. På det sättet kan 

det hjälpa pedagogerna med eventuell språkförbistring och kulturkrockar samt förbättra 

förståelsen av olikheter som kan dyka upp. Om det finns barn med samma modersmål 

uppmuntras barnen att prata med varandra. Pedagogerna visar sitt intresse för barnens 

modersmål genom att ställa frågor om vad olika ord heter på deras språk. Det kan bli svårigheter 

med olika språk som pedagog 3 anger att “svårt då vi inte kan alla olika språk”. 
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Barnen får genom ordlek, rim och ramsor, sagor och klapplekar möta och invigas i det svenska 

språket. I det vardagliga livet i verksamheten försöker pedagogerna tala tydligt tillsammans 

med TAKK-tecken för att barnen lättare ska förstå olika händelser som uppstår.  Pedagoger har 

även lärt sig vissa basord på flera språk som hjälper dem att kommunicera med barnen. 

Användning av digitala medier är också populära hjälpmedel genom att låta nyanlända får välja 

att lyssna på sagor på sitt eget språk.  Tillsammans med en närvarande pedagog kan barnet först 

lyssna på sitt eget språk för att sedan lyssna på samma saga på svenska och genom det 

sammankoppla händelserna i boken med både sitt eget språk och svenska. Pedagog 5 anger att 

UR-skola har en sida för förskolan, där det är möjligt att välja språk för att lyssna på sagor och 

berättelser. Pedagogen kan också ordleka med barnet om vad olika saker heter på hens språk 

och pedagogen i sin tur säger ordet på svenska. Ibland skriver pedagogen ner orden på 

nyanländas språk för att kunna använda dem vid lämpliga tillfällen. Ett bra sätt att involvera 

vårdnadshavarna i språkutvecklingen är att samarbeta med biblioteket som innebär att 

vårdnadshavarna lånar en bok på sitt eget språk och pedagogerna lånar samma bok på svenska. 

På det sättet får barnet lyssna på en konkret bok hemma på sitt eget språk och på svenska språket 

i förskolan. Pedagog 5 uttrycker det som att “det har varit ett framgångsrikt sätt”. 

Pedagogens roll  

Pedagog 1 hävdar att personalgruppen på deras förskola är flerspråkiga och därför kan de hjälpa 

och stötta de nyanlända barnen i deras språkutveckling. Det innebär att barn med annat 

modersmål kan få stöd i vardagen och särskilt i leksituationer. Pedagog 1 berättar att “vi är en 

förskola där vi inom personalgruppen har flerspråkighet så kan vi inom personalgruppen hjälpas 

åt”. 

Nyanlända barn kan ha svårt att förstå lekreglerna i början och därför får pedagogerna delta i 

leken för att styra det hela så att inget av barnen blir exkluderad. Pedagogerna uppger att det 

måste påminna de andra barnen om att nyanlända inte kan det svenska språket och på det sättet 

förebygga missförstånd. Pedagog 1 berättar vidare att personalen hjälper till och stöttar barnen 

som är i behov av att hitta goda strategier. De nyanlända använder oftast föremål i leken men 

söker sig dock till vuxna vid behov av hjälp, stöd eller bekräftelse, men även för att involvera 

dem i den pågående leken. Pedagogerna anser också att nyanlända barn har rätt till stödåtgärder 

vid behov till exempel vid eventuella konflikter som kan uppstå.  Informanterna lyfter också att 

barn har olika behov beroende på deras förmågor och förutsättningar vilket betyder att en del 

barn kan behöva mycket stöd medan andra kan ha lätt att komma in i alla lekar och vara med 

alla. Det som är viktigt för pedagogerna att   tänka på är att inte styra för mycket i leken eftersom 

en del barn själva vill välja lekpartner.  

Användning av bilder och konkret material samt att sätta ord på föremål och på det som görs i 

förskolan är en viktig del i barns språkutveckling och lärande. Pedagog 2 konstaterar vikten av 

bilder och konkret material “men framför allt att prata, benämna och språkbada barnet i det 

svenska språket”. Digitala medier liksom läsplatta med olika applikationer kan också användas 

av nyanlända, som hjälpmedel för att kunna lyssna på böcker på svenska och på andra språk. 

Barnens ordförråd utvecklas och därigenom ökar deras möjligheter att bli förstådda i relation 

till andra barns språkande.   
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TAKK-tecken som metod använder pedagogerna sig av både med nyanlända och övriga barn. 

Det är ett verktyg som hjälper barnen att utveckla språkliga kunskaper samt ger möjlighet att 

kunna samspela med andra innan de har lärt sig språket.  Bildstöd är också en metod som 

används av pedagogerna för att skapa förståelse och ge överblick över händelser och situationer 

i förskolan, som kan vara svårbegripliga både för nyanlända och andra barn. Högläsning och 

konversation med barnen om det pedagogerna läst och vad de ser på bilderna bidrar till 

nyanländas språkutveckling. Samtal med barnen som pågår under hela dagen samt att 

pedagogerna sätter ord och begrepp vid olika rutinsituationer såsom leksituationer, 

matsituationer och påklädning är också en stor hjälp att lära sig språket.  Bland de yngsta barnen 

är det många som inte har ett språk och då är det speciellt viktigt att pedagogerna jobbar med 

TAKK-tecken och bildstöd för att förstärka språket. Pedagog 6 förmedlar att de använder 

“kroppsspråk samtidigt som vi ger barnen ord och begrepp”. 

Resultatdiskussion 
I avsnittet som följer presenteras resultatdiskussionen utifrån forskningsfrågorna. Resultaten 

diskuteras i relation till tidigare forskning samt teorin. Resultatdiskussionen har delats upp i tre 

teman: socialisering och deltagande, kommunikation och multimodalitet samt interkulturellt 

förhållningssätt. Detta gör att det blir lättare att hålla isär diskussionen samt kopplingen till 

litteratur som använts i bakgrunden. Intervjuerna har bidragit till att belysa de olika 

kommunikativa strategierna de nyanlända barnen använder sig av samt belysa på vilket sätt 

pedagogerna stöttar de nyanlända barnens kommunikativa strategier i leksituationerna.  

Socialisering och deltagande  

Intervjuerna har synliggjort hur pedagogerna jobbar med nyanlända barn för att hjälpa dem att 

få möjlighet att delta i förskolans verksamhet. Nyanlända försöker samspela med andra barn 

trots svårigheter med språket genom att använda sig av olika kommunikativa strategier som till 

exempel kroppsspråk. Resultaten visar att nyanlända kan behöva stöd för att förstå koder och 

signaler inom leksituationerna, eftersom det underlättar samspelet med andra barn. Därigenom 

ökar barnens ordförråd och möjlighet till delaktighet till andra barns kunskaper, erfarenheter 

och utveckling. Det här kopplas till det sociokulturella perspektivet som Säljö (2000) betonar 

att barnets sociokulturella erfarenheter och upplevelser har stor betydelse för deras språkliga 

utveckling. Författaren skriver vidare att kommunikation bidrar till delaktighet i kunskaper och 

färdigheter som finns om samhället och i samhället. Vygotsky (2000) betonar också hur 

kunskap växer ur samspel mellan barn och mellan barn och pedagog. Det är med andra ord en 

mer socialkonstruktivistisk syn på kunskap, där lärande ses som en del av mänsklig samvaro 

och där skolans/ förskolans funktion är att göra barnen delaktiga i samhällets kollektiva 

kunskaper. 

Ett par pedagoger uppmärksammande att de nyanlända barnen verkar handla planlöst när de 

går från den ena aktiviteten till den andra. Detta skulle kunna bero på de nyanländas frustration 

när ingen kan förstå vad de vill säga, men det kan också bero på att de känner sig exkluderade 

från barngruppen, eftersom språket är ett viktigt redskap i inkluderande och exkluderande i 

leksituationerna. Nyanlända har svårigheter med språket och kan därför ha svårt att samspela 

och delta i leken, enligt Wrethander Bliding (2009).  I leksituationerna utvecklar nyanlända sina 
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strategier genom att samtala och iaktta andra barn och försöka uttrycka sig med kroppsspråk, 

för att klara av kognitiva, sociala och emotionella utmaningar. Det kan också kopplas samman 

med vad Säljö (2015) framhåller om det sociokulturella perspektivet och hur Skolverket (2018) 

beskriver det sociala samspelet mellan nyanlända och övriga barn. Detta påpekar även Pramling 

Samuelsson (2014) att barns deltagande i olika aktiviteter också förväntas socialisera in barnen 

i en kultur, skapa samspel och kommunikation framförallt mellan barn och vuxna.  

 Resultaten visade också att varierande arbetssätt och en stimulerande miljö bidrar till ett 

mångsidigt lärande, som hjälper nyanlända att vara delaktiga och aktiva i leksituationer. I början 

använder de nyanlända barnen sig av observation med syftet att härma det  andra barn säger 

eller gör, de iakttar  hur de uppför sig vid olika leksituationer och kan genom det bli medvetna 

om vad som är intressant och värdefullt, vilket Säljö (2015) också betonar i det sociokulturella 

perspektivet när han skriver att de nyanlända barnen kan utveckla strategier i leksituationer för 

att klara av kognitiva, sociala och emotionella utmaningar genom att lyssna på gruppens olika 

sätt att tänka och uttrycka sig. 

Kommunikation och multimodalitet 

Svaren från de olika informanterna varierade inte så mycket när det gäller de kommunikativa 

strategier som nyanlända använder sig av. De flesta pedagoger ansåg att den vanligaste strategin 

är kroppsspråket, vilket innebär att nyanlända inte enbart använder språket utan också olika 

föremål, rörelse, mimik, ljud med mera och det kan sammanlänkas med det multimodala 

perspektivet. I det multimodala lärandet enligt Selander & Kress (2017) ses individen som en 

aktiv teckenskapare, placerad i ett socialt sammanhang, vilket innebär att hen uttrycker sig inte 

bara genom språket utan också med kroppsspråket.    

Materialet som finns på förskolan kan vara ett sätt för nyanlända att bli förstådda, genom 

föremålet kan de visa vad de vill göra eller leka med. Eftersom språket för nyanlända är 

begränsat kan de ha svårt att få uppmärksamhet och därför kan nyanlända enligt pedagogerna 

dra i armen på den vuxne som är närvarande. Av resultaten framkom det också att nyanlända 

ställer sig bredvid andra barn för att visa att de vill delta i leken, detta har även Skaremyr (2014) 

synliggjort i sin avhandling. Barnen lär sig ofta använda olika medel för att kommunicera med 

andra till exempel det verbala språket men också av kroppsspråket samt av olika material som 

finns i förskolan enligt Skaremyr.   

Estetiska former är även ett bra sätt i lärandet till exempel dans, bild, sång, saga med mera. Det 

är något som också styrks i läroplanen för förskolan (Skolverket, 2018, s. 9) anger att 

”utbildningen ska ge barnen möjlighet att uppleva, gestalta och kommunicera genom olika 

estetiska uttrycksformer …på så sätt är skapande både ett innehåll och en metod i förskolan för 

att främja barnens utveckling och lärande”. Enligt pedagogerna är det viktigaste i lärandet en 

bred variation och det innebär att pedagogerna också kan använda TAKK-tecken samtidigt som 

de talar med barnet. Detta hänvisar Berry (2006) också till att multimodal undervisning inte 

enbart handlar om att variera sitt språk utan också hur pedagogen använder sitt kroppsspråk och 

sitt tonfall.  Förskolor som har flerspråkiga pedagoger kan på ett enkelt sätt kommunicera med 

nyanlända som har samma språk vilket underlättar lärandet. Ord och begrepp används vid 

rutinsituationerna, vilket i sin tur ökar nyanländas ordförråd och förståelse. Pedagogerna bör 

dock vara medvetna om vilka begrepp som kan ge svårigheter och försöka förklara med 
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exempel eller handling, vilket Stocke Olaussen (2016) också poängterar. Han påpekar också 

vikten av att undvika svåra ord och begrepp som inte är så lätt förstådda för barnen och istället 

skapa multimodalitet och språklig variation i barngruppen. 

Interkulturellt förhållningssätt   
Interkulturellt förhållningssätt är synligt i resultaten som visar att pedagogerna uppmärksammar 

nyanländas bakgrund. Pedagogerna intresserar sig för nyanländas modersmål och kultur genom 

att lära sig olika ord och fraser på deras språk, med syftet att   höja statusen i att kunna fler 

språk. Enligt läroplanen för förskolan (Skolverket, 2018) ska förskolan bidra till att ”barn med 

annat modersmål än svenska ska ges möjlighet att utveckla både det svenska språket och sitt 

modersmål” (s. 9). Barnens modersmål behöver lyftas fram för att ge dem positiva upplevelser 

av sitt eget språk. Personalen kan göra detta på många olika sätt, genom att lära sig några ord 

till exempel hälsningsord och andra viktiga ord på barns språk enligt Ladberg (2003).  Detta 

ökar också pedagogernas förståelse av nyanländas språk och beteende. Interkulturellt 

perspektiv enligt Lunneblad (2013b) innebär att man gör på olika sätt i olika kulturer och genom 

att aktivt försöka inta den andres perspektiv kan man bilda sig en förståelse för detta. 

TAKK-tecken och bildstöd används i de flesta förskolor för att anpassa verksamheten efter 

nyanländas samt andra barns behov. Pedagogerna ansåg att kommunikativa strategier med 

TAKK-tecken och bildstöd leder till ömsesidig kommunikation som gynnar alla barn både barn 

som har språket och de som inte kan språket och detta lyfter även Lorentz och Bergstedt (2016). 

Stödtecken i de dagliga samtalen med barnen är viktigt enligt pedagogerna, för att förstärka 

kommunikationen. Johansson (2005) berättar utförligt om TAKK-tecken som underlättar 

kommunikationen genom att sätta ord på saker som pedagogerna kan ge till nyanlända som 

ännu inte har det verbala språket och som gör det talade ordet konkret.  

Vid användning av TAKK-tecken är det en fördel om pedagoger har rätt kompetens och 

erfarenhet, vilket underlättar kommunikationen mellan nyanlända och andra barn. Vikten av 

detta framhävs också av Ellneby (2008) att pedagogerna bör ha rätt kompetens i arbetet med 

barn från andra kulturer och speciellt med barn till föräldrar som flytt från sitt hemland. 

Pedagogerna får en chans till egen utveckling genom stöd och påfyllning av ytterligare   

kunskap i förskolan. 

I resultaten framkom det även olika tolkningar när det gällde nyanländas lek, en del ansåg att 

de kan leka precis som andra barn utan hinder eller svårigheter, medan andra tyckte att 

nyanlända behöver vägledning och stöd från pedagogerna. Detta lyfts också av Ladberg (2003) 

att barn med annat modersmål som inte kan uttrycka sig verbalt ofta undviker språkliga lekar 

och väljer spring - och klätterlekar istället, vilket gör att de får ännu svårare med 

språkutvecklingen. Dessa barn behöver pedagogernas stöd och hjälp att kunna komma in i leken 

och få ord på det som händer. Resultaten visar dock att de nyanlända kan ha stora svårigheter 

att inkluderas i barngruppen på grund av bristande språkkunskaper.   Språket hjälper nyanlända 

att uttrycka sig både i ord och handling vilket är betydelsefullt för deras känslomässiga och 

intellektuella utveckling, enligt Ellneby (2008).  

Informanterna anger att de använder olika applikationer som hjälpmedel för nyanlända att 

kunna lyssna på böcker på sitt eget modersmål som pedagogerna sedan läser på svenska. På det 
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sättet kan pedagogerna utveckla sina kunskaper om nyanländas kultur och genom det få mer 

förståelse för nyanländas agerande och beteende i olika situationer. Interkulturella förståelsen i 

samband med ökad kunskap bidrar till att pedagogerna kan använda sin tid på bästa sätt som 

gynnar både barnen och verksamheten något som Ellneby (2008) också framhåller. Resultaten 

visar också hur viktigt det är att alla de närvarande pedagogerna engagerar sig och är tillgängliga 

för nyanländas utveckling när det gäller samspel och integration.  Ett bra sätt att stödja de 

nyanlända barnens utveckling är att hjälpa dem att bli delaktiga i vardagliga situationer. 

Pedagogerna behöver framhålla för de andra barnen att nyanlända har en annan kultur och ett 

annat språk och kan därför inte uttrycka sig verbalt vilket kan leda till missförstånd.  Detta kan 

kopplas till Szente, Hoot & Taylor (2006) som anger att nyanlända barn har svårt att uttrycka 

sig verbalt eftersom de inte kan tala samma språk som de svenska barnen gör. I sådana fall 

behövs förståelse av de övriga barnen samt samarbete med nyanländas vårdnadshavare för att 

på det sättet förebygga språkförbristningar och missförstånd.   

Slutsatser och implikationer för uppdraget 
Utifrån det empiriska materialet kunde jag reflektera över pedagogernas förväntningar på 

nyanlända barn. Det var märkbart att pedagogerna hade olika syn på nyanländas förmågor, 

agerande och orsak till deras beteende. Nyanlända kan ha stort behov av stöd och hjälp på grund 

av språket, ny kultur och ny miljö, vilket pedagogerna behöver vara uppmärksamma på. Det 

kan uppstå vissa situationer där nyanlända kan insorteras i olika fack, där man menar att du kan 

klara vissa saker men vissa kan du inte. På det sättet kan pedagogerna hamna i sådana situationer 

att de omedvetet gör en bedömning om de nyanländas kunskaper och förmågor, vilket belyser 

vikten av att pedagogerna behöver ha en objektiv syn på de nyanlända. En viktig sak vi blivande 

förskollärare behöver tänka på är att vara medvetna om att det är förskolans verksamhet vi ska 

bedöma och inte barnets förmågor. Detta står tydligt i läroplanen för förskolan att ” syftet med 

utvärdering är att få kunskap om hur förskolans kvalitet, dvs. verksamhetens organisation, 

innehåll och genomförande kan utvecklas så att varje barn ges bästa möjliga förutsättningar för 

utveckling och lärande” (Skolverket, 2018, s.18). I läroplanen för förskolan framhålls också 

vikten av kunskap om varje barns erfarenheter, kunnande och intresse för olika målområden för 

att pedagogerna ska kunna stödja barnen i deras lärande och utveckling (Skolverket, 2018).  

En annan slutsats jag drog utifrån det empiriska materialet var att pedagogerna förhåller sig 

interkulturellt genom att lära sig ord och meningar på de nyanländas modersmål samt att 

använda sig av olika applikationer för att lyssna på böcker på deras språk och även läsa samma 

bok på svenska. På det sättet kan pedagogerna skapa mer förståelse om nyanländas kultur och 

bakgrund. I pedagogernas förhållningssätt framgår vikten av att försöka inkludera nyanlända i 

barngruppen genom att bemöta alla barnen likvärdigt för att inget barn ska känna sig 

exkluderad. Trots detta kan det ändå uppstå oönskade konsekvenser i kommunikation och 

förhållningssätt i förskolan. Det kan hända att det uppstår positionering där pedagogerna lyfter 

nyanländas språk och kultur, vilket Stier (2016) också framhäver att förskollärare lätt kan 

hamna i komplikationer i arbetet med det mångkulturella uppdraget och en av dessa 

komplikationer är en medveten tanke om vi och dem. Detta betyder att pedagogerna kan se   sig 

själva som normen och “de andra” som annorlunda. Det skulle också kunna hända att nyanlända 

blir exkluderade av barngruppen på grund av språket och okunskap om lekregler och signaler.  
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I analysen av det empiriska materialet kom det tydligt fram att vissa pedagoger ansåg att de 

nyanlända barnen blev uteslutna från leksituationer med påföljd att nyanlända hällde ut 

leksakerna och planlöst gick från den ena miljön till den andra.   

Vårdnadshavarnas delaktighet har stor betydelse för nyanländas trygghet och utveckling på 

förskolan.  Ladberg (2003) framhåller också att tryggheten får barnen att känna sig bekräftade 

som gör dem motiverade att inhämta kunskap och utveckla språket. Medan däremot rädsla, 

osäkerhet och oro blockerar inlärningen, vilket talar för hur viktigt det är att tryggheten kommer 

först i lärandet. Därför krävs det att pedagogerna anpassar sitt språk och sitt förhållningssätt för 

att på det sättet skapa delaktighet och bra kommunikation som bidrar till barnens trygghet. I 

analysen av det empiriska materialet framkom det också att personalen använder sig av tolk på 

de nyanländas modersmål för att undvika språkförbristning och i lugn och ro kunna förklara 

hur verksamheten på en svensk förskola fungerar. Dock kan det uppstå problem när det inte 

finns någon tolk tillgänglig hela tiden till exempel vid hämtning eller lämning av barnet. 

Pedagogen kan ha svårt att förmedla hur dagen har varit, vårdnadshavare i sin tur kanske inte 

kan berätta hur barnet upplever sin vistelse på förskolan och vilket behov hen har av trygghet 

och inkludering i barngruppen.  I vissa fall kan personalen utöva makt i sitt förhållningssätt 

genom att de kan språket och har kunskap angående verksamheten i förskolan, vilket 

nyanländas vårdnadshavare inte har. Vårt mål som pedagoger är att vårdnadshavare ska få insyn 

i förskolans verksamhet och på det sättet känna sig delaktiga i det som sker på förskolan. Detta 

föreskrivs också i läroplanen för förskolan (Skolverket, 2018) att arbetslaget ska utveckla en 

tillitsfull relation mellan förskolan och vårdnadshavare. Vikten av att vara tydliga när det gäller 

mål och innehåll av utbildningen för att underlätta barns och vårdnadshavares möjligheter till 

inflytande framhålls också i läroplanen. Skolverket belyser också vikten av fortlöpande samtal 

med vårdnadshavare om barnets utveckling och lärande. För att uppnå detta behöver arbetslaget 

ha bra samverkan med öppen och kontinuerlig dialog med varandra.  

En annan slutsats är vikten av pedagogernas medvetenhet om nyanländas beteende, alltså att 

inte låta eventuella fördomar färga det professionella förhållningssättet. Exempelvis när 

nyanlända häller ut leksakerna och går från den ena miljön till den andra, vilket pedagogerna 

antar att orsaken till beteendet beror på att nyanlända blir överväldigade av mängden leksaker, 

som förmodligen inte finns i deras hemland. Arbetslaget kan behöva utvärdera orsaken till 

nyanländas beteende istället för att koppla deras beteende till deras bakgrund och kultur.  I det 

professionella förhållningssättet krävs det att arbetslaget inte enbart låter normer och 

värderingar styra handlandet.    

 

 



22 

 

 

 

 

 

Vidare forskning 
Syftet med denna studie var att redogöra pedagogernas syn på vilka kommunikativa strategier 

nyanlända barn använder sig av för att få tillgång till att vara delaktiga i leksituationer på 

förskolan. Det framkom också att pedagogerna hade svårt att förstå nyanländas agerande i olika 

leksituationer. Vårdnadshavares uppfattningar om hur deras barn upplever förskolan är ett 

område som skulle kunna undersökas. Huruvida de nyanlända känner sig trygga i förskolan och 

hur relationen till pedagogerna speglas av barns mående är också frågor som det skulle kunna 

forskas vidare om.  

Komplettering med observation och intervjuer med förskollärare och nyanlända barn skulle ha 

inneburit ett mer komplext forskningsunderlag, vilket hade synliggjort nyanländas strategier 

både ur forskarens- samt ur förskollärarnas perspektiv.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



23 

 

 

Referenser:  
 

Ahrne, G. & Svensson, P. (2015). Handbok i kvalitativa metoder. (2., [utök. och aktualiserade] 

uppl.) Stockholm: Liber. 

Asher,S.R., & Renshaw, P.D. (1981). Children without friends: Social knowledge and social      

skills training. In S. R. Asher & J. M. Gottman (Eds), The development of children`s friendships 

(pp.273–296). New York: Cambridge University Press.  

Berry, R. A. (2006). Teacher Talk During Whole-Class Lessons: Engagement Strategies to 

Support the Verbal Participation of Students with Learning Disabilities. Learning Disabilities 

Research & Practice, 4(2), 211–232. doi:org/10.1111/j.1540- 5826.2006.00225.x 

Björk-Willén, P. (2009). Är flerspråkiga barn i behov av särskilt stöd. I Sandberg, A (red.). Med 

sikte på förskolan – barn i behov av stöd. Lund: Studentlitteratur. 

Bunar, N. (2010). Nyanlända och lärande: en forskningsöversikt om nyanlända elever i den 

svenska skolan / Nihad Bunar. Stockholm: Vetenskapsrådet, 2010.  

Ellneby, Y. (2008). Pedagoger mitt i mångfalden: att möta barn från andra kulturer i förskolan. 

Eriksson-Zetterquist, U & Ahrne, G. (2015). Intervjuer. I G. Ahrne & P. Svensson (Red.), 

Handbok i kvalitativa metoder (2. uppl., s. 34–54). Stockholm: LiberStockholm: Sveriges 

utbildningsradio. 

Halldén, G. (red.) (2006). Den moderna barndomen och barns vardagsliv. Stockholm: 

Carlssons 

Johansson, Eva (2005). Möten för lärande. Pedagogisk verksamhet för de yngsta barnen i 

förskolan. Forskning i fokus, nr. 6. Myndighet för skolutveckling. 

Ladberg, G. (2003). Barn med flera språk: tvåspråkighet och flerspråkighet i familj, förskola, 

skola och samhälle. (3. uppl.) Stockholm: Liber. 

Ljunggren, Å. (2013). Erbjudande till kommunikation i en flerspråkig förskola: fria och riktade 

handlingsområden. Malmö Studies in Educational Science. Licentiate Dissertation Series 

2013:30. 

Lorentz, H. & Bergstedt, B. (2016). Interkulturella perspektiv: från modern till postmodern 

pedagogik. I H. Lorentz & B. Bergstedt (Red.), Interkulturella perspektiv: Pedagogik i 

mångkulturella lärandemiljöer (2. uppl., s. 13–41). Lund: Studentlitteratur. 

Lunneblad, J. (2009). En målsättning för de andra: Förskolepedagogers tal om barn och 

föräldrar under planering och utvärdering på en förskola med en kulturellt blandad barngrupp. 

Nordic early childhood education research, 2(3), 115–125 

Lunneblad, J. (2013a). Den mångkulturella förskolan: motsägelser och möjligheter. (2., [rev.] 

uppl.) Lund: Studentlitteratur.  



24 

 

Lunneblad, J. (2013b). Tid till att bli svensk: En studie av mottagandet av nyanlända barn och 

familjer i svenska förskolan. Nordic Early Childhood Education Research Journal. 6 (8), 1–14. 

Lutz, K. (2006). Konstruktionen av det avvikande förskolebarnet: en kritisk fallstudie angående 

utvecklingsbedömningar av yngre barn. Licentiatavhandling Malmö: Malmö högskola, 2006. 

Malmö. 

Löfdahl, A., Hjalmarsson, M. & Franzén, K. (red.) (2014). Förskollärarens metod och 

vetenskapsteori. (1. uppl.) Stockholm: Liber.  

Norling, M. (2015). Förskolan - en arena för social språkmiljö och språkliga processer. Diss. 

(sammanfattning) Västerås: Mälardalens högskola, 2015. Västerås. 

Patel, R. & Davidsson, B. (2003). Forskningsmetodikens grunder - att planera, genomföra och 

rapportera en undersökning. Studentlitteratur: Lund. 

Pramling Samuelsson, I. (2014). Barndom och pedagogik. I U.P. Lundgren, R. Säljö & C.  

Liberg (Red.), Lärande, skola, bildning: [grundbok för lärare] (3. uppl., s. 311–332). 

Stockholm: Natur & kultur. 

Selander, S. & Kress, G.R. (2017). Design för lärande: ett multimodalt perspektiv. (Andra 

upplagan). Lund: Studentlitteratur. 

Skaremyr, Ellinor (2014). Nyanlända barns deltagande i språkliga händelser i förskolan 

Licentiatavhandling Karlstad: Karlstads universitet. http://kau.diva-

portal.org/smash/record.jsf?pid=diva2%3A731630&dswid=-9762 . 

Skolverket (2013). Flera språk i förskolan: teori och praktik. Stockholm: Skolverket 

Skolverket (2016). Läroplan för förskolan Lpfö 98. ([Ny, rev. uppl.]). Stockholm: Skolverket. 

Skolverket (2018). Läroplan för förskolan: Lpfö 18. Stockholm: Skolverket Sverige. 

Stier, J. (2016). Att arbeta med vär(l)den i förskolan. I B. Riddersporre & B. Bruce (Red.). 

Omsorg i en förskola på vetenskaplig grund (s. 249–261). Stockholm: Natur & kultur. 

Stocke Olaussen, B. (2016). Classroom Discourse: The Role of Teachers' Instructional Practice 

for Promoting Student Dialogues in the Early Years Literacy Program (EYLP). Universal 

Journal of Educational Research 4 (11), ss. 2595-2605. doi:10.13189/ujer.2016.041113 

Sträng, M.H. & Persson, S. (2003). Små barns stigar i omvärlden: om lärande i sociokulturella 

samspel. Lund: Studentlitteratur. 

Sverige (2018). Skollagen (2010:800): med lagen om införande av skollagen (2010:801). 

(Nionde upplagan). Stockholm: Norstedts juridik. 

Szente, Judit; Hoot, James & Taylor, Dorothy (2006). Responding to the Special Needs of 

Refugee Children: Practical Ideas for Teachers. Early Childhood Education Journal, 34(1), 15–

20 

Säljö, R. (2000). Lärande i praktiken: ett sociokulturellt perspektiv. Stockholm: Prisma. 

http://kau.diva-portal.org/smash/record.jsf?pid=diva2%3A731630&dswid=-9762
http://kau.diva-portal.org/smash/record.jsf?pid=diva2%3A731630&dswid=-9762


25 

 

Säljö, R. (2014). Lärande i praktiken – ett sociokulturellt perspektiv. Stockholm: Norstedt 

akademiska förlag. 

Säljö, R. (2015). Lärande. En introduktion till perspektiv och metaforer. Malmö: Gleerups. 

Vygotskij, L.S. (2000). Tänkande och språk. Göteborg: Daidalos.  

Wrethander Bliding, Marie (2009). Inneslutning och uteslutning – barns relationsarbete i 

skolan. Lund: Studentlitteratur. 

Wångersjö, Maria (2017). Nyanlända i förskolan - barnets bästa mottagande. Stockholm: 

Gothia Fortbildning AB 

Öberg, P. (2015). livshistorieintervjuer. I G. Ahrne & P. Svensson (Red.), Handbok i kvalitativa 

metoder (2. uppl., s. 55–66). Stockholm: LiberStockholm: Sveriges utbildningsradio. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Bilaga 1  

Missivbrev 

Jag heter Shadia Ali som går förskollärarutbildningen och ska genomföra sista terminen vid 

Luleå tekniska universitet. Jag kommer nu under våren att göra mitt självständiga arbete som 

handlar om nyanlända barn i förskolan. Min undersökning kommer att innehålla intervjuer med 

förskollärare.  

Syftet med denna studie är att synliggöra vilka kommunikativa   strategier nyanlända barn 

använder för att få tillgång till och att kunna vara delaktiga i leksituationer på förskolan.  Genom 

denna undersökning vill jag få svar på vilka praktiska metoder eller tänkesätt som finns om 

detta. Jag undrar om ni vill vara med på en intervju om detta ämne.  Intervjuerna kommer att 

genomföras med enskilda förskollärare som kommer att ta ca 30 minuter.  

Deltagandet i undersökningen är helt frivilligt och man har rätt att avbryta sitt deltagande om 

man vill det. Arbetet kommer att anonymiseras och inga namn på personer, förskolor eller 

kommuner kommer anges i arbetet. Om det skulle uppstå några frågor så kan man kontakta mig 

personligen eller min handledare. 

Vänliga hälsingar 

Shadia Ali  

Shaali-6@student.ltu.se  

Handledare:  

Åsa Bjuhr 

Asa.Bjuhr@ltu.se 
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Bilaga 2 

Bakgrundsfrågor 

• Vad har du för utbildning? 

• När genomförde du din utbildning? 

• Hur länge har du arbetat på din nuvarande arbetsplats? 

Intervjufrågor 

• Vilka riktlinjer har ni för nyanlända barn? 

• Vilken erfarenhet har du om mottagandet av nyanlända barn? 

• Vilka strategier använder nyanlända barn i leksituationer?  

• Hur gör barnet i relationerna mellan barn / barn och barn/ vuxna?  

• Finns det några speciella metoder som ni använder er av? 

• Hur hjälper du barnet med språket för att det ska kunna delta i leksituationer?  

• Hur stimulerar du barnet att utveckla det svenska språket? 

• Hur förskolan stimulerar barnens modersmålsutveckling?  

• Har du något annat du vill tillägga? 
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